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جامعة سونان كالیجاكا الإسلامیة العلوم الثقافة بومقدم إلى كلیة الآداب
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العالمى فى علم اللغة العربیة وأدبھا
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Abstrak

Skripsi ini mengkaji penerjemahan gaya bahasa majaz yang terdapat
dalam drama al-Fir’aun al-Mau’ud. Dalam drama tersebut, tidak sedikit
Pengarang menggunakan ungkapan majaz untuk menyampaikan suatu pesan. Hal
itulah yang membuat penulis tertarik untuk mengkaji lebih lanjut tentang bentuk-
bentuk uslub majas beserta penerjemahannya.

Adapun problematika yang dihadapi penulis adalah bagaimana cara
menerjemahkan suatu ungkapan majaz agar dapat dipahami para pembaca tanpa
menghilangkan pesan, juga tanpa mengurangi keindahan bahasanya. Agar lebih
mudah dipahami maka penulis mengklasifikasikan bentuk ungkapan majaz ke
dalam empat citra, yaitu citra antropomorfik, citra hewan, citra abstrak ke konkrit,
dan citra sinestesia. Adapun Penelitian yang dilakukan penulis merupakan
penelitian kajian pustaka dan metode yang dipakai adalah metode terjemah
harfiah.

Hasil penelitian ini menunjukan bahwa penerjemahan ungkapan majaz
dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia lebih banyak diterjemahkan secara harfiah
dan terjemahan tersebut sudah dapat dipahami. Meskipun demikian, ditemukan
sejumlah ungkapan majaz yang memerlukan padanannya dalam bahasa sasaran,
sehingga ketika suatu ungkapan majaz tidak ditemukan padanannya maka
ungkapan tersebut akan diterjemahkan sesuai dengan makna yang dimaksud
pengarang.
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الشعار والإهداء

نحن نقّص عليك أحسن القصص بما أوحينا إليك هذا القران وإن كنت من قبله لمن 
الغافلين

)٣يوسف:  )

أهدى هذا البحث إلى:

والدى المحبوبين

في ذهنىدائما هي حبيبتى سيتى فضيلة الحافظة 

مني كم أشكر و إيا إتمام هذا البحث لىإالذين شجعونى يجميع أصدقائو 
حبلكم 



ه

كلمة شكر وتقدير

ان الحمد الله نحمده ونستعينه ونستغفره ونعوذ باالله من شرور أنفسنا ومن سيئات أعمالنا 
من يهد االله فلا مضل له ومن يضلل فلا هادي له. فيحسن بي فى هذا الفرصة أن أشكر 

أساتذتي الفضلاء وأخص بالذكر منهم.شكرا جزيلا إلى 

السيدة الفاضلة الأستاذة  سيتى مريم الماجستير، عميد كلية الآداببجامعة سونان  .أ

كا الإسلامية الحكومية.ا كاليج

أرئيسة قسم اللغة العربية و نصر الطيفى الماجستير،يولياة الكريمةالسيد.ب

الإسلامية الحكومية.كا ا بجامعة سونان كاليجالآداب 

، مشرف في كتابة هذا يرخير النهضيين الماجستندوسالسيد الفاضل الاستاذ الدكتور .ج

حث من الفقرات والأفكار.بلذى قام بجهوده لتحسين ما في هذا الاالبحث 

سعيدة دائما.كنآمل اظة، فضيلة الحافسيتى العزيزة، الحبيبة.د

ذيب و ةالفضلاة الأساتذ.ه

الطلاب ذوى العلم والثقافة والمعرفة.

ظفين في كلية الآداب والموظفين بمكتبة جامعة رمين من الأساتيذ والمو كجميع الم.و

سونان كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتا.

ما كنت عليه الآن.حتى أصبحبتربيتى وتعليمي مانذين يهتلوالدي ال.ز



و

جميع الأصدقاء الذين لايمكنني ذكرهم واحدا واحدا..ح

عباداالله واخيرا، جزاهم االله أحسن الجزاء وكتب لهم الحسنات وعسى أن يكونأو 
خلصين، وعلى االله توكلنا حسبنا االله ونعم الوكيل ونعم المولى ونعم النصير. المالصالحين و 

والحمدالله رب العالمين.

٢٠١٤يناير٢٧تا،جوكجاكر 

الباحث 

امام امين الدين            



ز

محتوى البحث

أ..........................................................صفحة الموضوع 
ب............................................................صفحة الموافقة
ج................................................................التجريد ....

د.............................................................والإهداءالشعار 
ه..........................................................لمة شكر وتقديك

.  ز.........................................................محتويات البحث 
١........................................................الباب الاول : مقدمة

١........................................................خلفية البحث .أ
٤........................................................تحديد البحث .ب
٥................................................أغراض البحث وفوائده.ج
٦.......................................................حقيق المكتبىتال.د
٧.......................................................الإطار النظرى.ه
١٣......................................................منهج البحث.و
١٥.......................................................نظام البحث.ز

١٦.................................................الباب الثانى الفصل الاول
١٦.......................لمحة عن المسرحية الفرعون الموعود ومؤلفها.......أ

١٨......................الموعود لأحمد باكثير....ترجمة المسرحية الفرعون .ب
١٠٨............................إستعمال أسلوب المجازالباب الثالث تحليل 



ح

١٠٨........أنواع.أ
١٠٨..........ب

١٠٩روفومرفيكية............................صورة الميتابورا الانثصيغة.١
١١٦.....................صورة الميتابورا الحيوانية.....................٢
١٢٦...............................سوس.٣
١٢٣......................................صورة الميتابورا السينستسيا.٤

١٢٥............................................................الباب الرابع
١٢٧...........................................................ثبت المراجع

ملاحق
الباحث ترجمة



١

الباب الاول

مقدمة

خلفية البحث. أ

فوجودهم , خلق االله الناس في هذا العالم مع مجموعة واسعة من الاختلافات

جعلهم االله شعوبا قد و , نواع من الزهورأمع اختلافات بينهم 

ا ن هذإ. والألسن والأمكنة التى كانوا يعيشون فيهانالو ات فى الأفختلااوقبائل مع 

.فيهمختلافاتيقدروا الاو فيما بينهمتعرفوايحكمة  لالناس فيه التنوع في خلق 

يتهي اللغة التى معرفتهبيجوفي فهم حياة الناس المختلفة فاول ما 

أللأمة يعرفمن خلال تعلم لغة امة ما  س.و القبيلةأ

داب أو النصوص ذات الصلة و من الطرق لتحقيق هذا الهدف هو ترجمة الآ،الجوانب

يمكنلغة الب

الجوانبالثقافة و بعرفةالمذلكمعارف علىلو صالح



٢

اتالكتب او المخطوطخلالن الاجتماعية و السياسية والاقتصادية و غير ذلك م

.المترجمة

فضل لان حقيقة الترجمة أالترجمة نشاطة مهمة في تحقيق حياة تناولذلك ك

ياة الحة او في يو الدوليةياة الوطنالحتلعب دورا كبيرا  سواء كان في معرفية هي عملية 

.الدينية

وهي لفها احمد علي باكثير أ" الفرعون الموعود"تحت الموضوع المسرحية

مع كل العقابات و غراءات  ع الإا نو أيمان قوي في مواجهة إسيرة رجل له عن تحكي 

ثمرة من الصبر ىهتى ارض مصر الأن سخر لهبلهركااللهاحتى ب،صخلاإصبر و 

هذه القصة الممتعة من حيث المضمون تمثل سببا من أسباب يحفز . والإخلاص له

قدوة جيدة للمجتمع، ه لأن فيلترجمتهفهذا الكتاب مهم جدا. الكاتب لمطالعته

بسبب العولمة ونفى الأمور الروحيةوخاصة بالنسبة للشباب اليوم الذين هم المتدهور 

ا من قيمن ترجمة هذه المسرحية  ان تكون طر واقعولذلك من ال, فهااقإيكن يمالتي لا 

تملأ التي ةويياة الدنيالحهمية الصبر والإخلاص في عمل بأوعي القارئ الطرق لنشر 

.غريات حتى يتمكنوا من الحصول على مرضاة االله سبحانه وتعالىبالم



٣

الحوار  مع بناء جملة فى صورة ترجم هذا الكتاب لانه ،ذلكبالإضافة إلىو 

مازالالترجمةومع ذلك في عملية, فيهسهل فهم معنى  كل كلمةيقصيرة حتى 

المؤلف مثل بناء الجملة المعقدة و سلوب أشكلات في فهمالممن اواجه كثير المترجمي

فىها الكاتب هي المشكلة يواجهالتىكلا غلب المشفأك لو مع ذ،اختيار الكلمات

:مثلا،لغة الهدفنقلها إلىالبة لب الصعيسالهناك كثير من الأ. يسالأترجمة 

"ترجح معها قلبيفنجمان يترجحان"

يواجهها الكاتب هي التى مّا المشكلة أو ،أمن ة السابقةر االعب

دون التقيد المعنى لهيرعبتا يعني بيتفسير يا نقلا تعبير من الأفضل للمترجم أن ينقلهل

حتى يوجد  المعني , ترجمة مناسبة بالنص المصدرأي حرفا نقلا او باللغة المصدر

"  جح معها قلبينجمان يترجحان فتر " المثل في عبارة , المناسب بالنص المصدرالحرفي 

كلمة تليسالجملةفي سياق.الاول نجمان يترجحان, هناك نوعان من عناص

و , ذني الملكةأط يزّين قر ا تشير إلى النجم في السماء ولكنههنا تشير إلى" نجمان"

، فى هذه العبارة يشبه الكاتب كون القلب مثل الميزان الذى الثاني فترجح معها قلبي



٤

ا لا يمكن فهمهيتحرك صعودا وهبوطا قبل أن يأخذ حالته المتساوية، هييستطيع أن 

.اهمعنلا بد من إدراكالمعنى الحقيقي و فى

، وهى صعوبة فهم أعتبارات المذكورة أعلاهإلى الاستناداإ

كانتبحيث  فى ترجمتهسرحية الفرعون الموعود سيحضر الكاتب المعني المناسبالم

بشكل مناسب دون إلى اللغة الهدف وهو اللغة الإندونيسيةالرسالة يمكن نقلها

. بجمال اللغةالإخلال

تحديد البحث. ب

:فالمسألة التي تظهر في هذا البحث هي, بناء على خلفية البحث

سرحية الفرعون الموعود لأحمد باكثير ؟المأما هي .١

اللىإوما هي الطريقة المناسبة لترجمتها .٢

في تلك المسرحية؟

أغراض البحث و فوائده. ت



٥

.سرحية الفرعون الموعودالمفي ةدو وجية الماتعبار النواع ة أعرفم. ١

.رجمتهافى توالاشكال المتنوعة في تلك المسرحيةيالمتحديد . ٢

:هيفذا البحث لهمّا الفوائد أو 

نتيجته من شأنه أن تصبح مثلا أو نموذجا كونتان من هذا البحثالمتوقع

، وبالتالي معرفة الى اللغة الهدفمن جهة ولنقلهااللغة المصدرفىلمعرفة

اللغة العربية ومن عملية الترجمة من . طريقة العرب فى تكوين العبارات غير الحقيقية

إلى اللغة الإندونيسية يعرف المسافة بين اللغة العربية والإندونيسية فى التعبيرات 

.

التحقيق المكتبي . د

وبالرغم من ذلك . الباحثعالج يعلي بحوث تعالج مثل ما عثر الباحثيلم 

ه هداية البحث الذي كتب: اولا, من فهناك عدد 

"تحت الموضوع ٢٠١٠مياسري في سنة 



٦

فىهذا البحث يبحث . المدفع الافطر لأثمان قدري مكانسي

سنة ثم البحث الذي قام به نور عيني . المدفع الافطر  لأثمان قدري مكانسي

هذا البحث . الشيخ عبد القادر الجيلانيمناقب٢٠١١

خر البحث الذي كتبه و الآ. سلوبفىأخاصة يبحث 

ان ٢٠١١أري كورنياون في سنة 

.عني الحقيقيالمالمالعلاقة بين فىهذا البحث يبحث . عبد القدّوس

طار النظريلإا. ج

قال ابن . الخبراءقدمهي ذعن  الترجمة فهناك كثير من تعريفها الناتكلمإذا 

ن الترجمة هي محاولة لنقل رسالة نصية ما من اللغة المصدر الى اللغة الهدف مع إبردة 

ان الترجمة ٢،كما نقلت عنها زكي الفارسى،مّا الترجمة في رائ نيوماركأو ١.مكافئها

ترجمة هي الولذلك يمكن الاستنتاج ان . يالرسالة كما هي نقل 

.اللغة المصدرإلى معني الترجمة الأقرب حضار أ

١Ibnu Burdah. Menjadi Penerjemah Metode dan Wawasan Menerjemah Teks Arab
(Yogyakarta: Tiara Wacana, ٢٠٠٤),hlm.٩.

٢M. Zaka al-Farisi. Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia Strategi Metode Prosedur
Teknik ( Bandung: PT Remaja Rosdakarya, ٢٠١١), hlm.٢٥.



٧

يتطلب المهارة نفإذ هيفى ممارستها،ومع ذلك ليست الترجمة أنشطة سهلة 

جوانب على يجب على المترجمين ان يسيطروا و .لمترجم نفسهمن اوالكفاءة المهنية 

ن يلموا أمبجانب ذلك  يجدر و . والصرف والدلالةمن اللغتين مثل علم النحو

ةقعلالها لأن اللغة جزء من الثقافة التي ،ثقافتهماب

دة من كثير من ، فهي لا يمكن فهمها إلا بوسيلة العلامة، واللغة واحللثقافةالوعاء

وثنائي ةثنائي اللغلا بد منترجمالمولذلك يمكن ان يقال٣.العلامات يمثل الثقافة

٤.ةالثقاف

على المترجم أن يعتمد فى قيامه بالترجمة على ترجمة جيدة لحصول علىول

هناك طرق كثيرة قدمها العلماء فى .المناسبة للنصوص التى أريدت ترجمتهاالطريقة

ان طريقة الترجمة ٥,نيومارك كما نقل زكي الفارسيعرف .مجال دراسات فى الترجمة

القسم . اللغة الهدفقسم يهتمباللغة المصدر و اقسم يهتمبهم, القسميننقسم الي ن

ة  هي ترجم, الترجمةفى ربع طرق يمكن ممارسته بأاللغة المصدر الأول الذى يولي على

و كذلك . و ترجمة دلاليةتتقيد بالنص الأصليو ترجمة حرفية و ترجمة كلمة بكلمة

٣Kunjana Rahardi, Bahasa Prevoir Budaya. (Yogyakarta: Pinus Book Publisher, ٢٠٠٩),
hlm.٦.

٤M. Zaka al-Farisi,Loc.Cit., hlm.  .٣٦
٥M. Zaka al-Farisi, Loc.Cit., hlm.٥٧.



٨

, ربع طرقيمكن الحصول عليه بأاللغة الهدف قسم الثاني الذى يركز اهتمامه علىال

.ترجمة الاتّصاليةالة  و ترجمة التعبرات الاصطلاحية و يفيوهي ترجمة حرية و ترجمة تكي

حرفية، وهي ستعملها الكاتب فهي طريقة ترجمةتى يالمّا طريقة الترجمةأ

الترجمة التى تستخدم ما تعادلها الحرفى، او معادل الذى لديه نفس المعنى مع اللغة 

٦.حيث تم تغيير الصياغة قليلا حتى لا تتعارض مع بناء الجملة اللغة الهدفالمصدر

وضع له لعلاقة في علم البيان يعرف بأنه اللفظ المستعمل في غير ما

المالعلاقة بين المعنى الحقيقي و . مع قرينة مانعة من ارادة المعنى الأصلي

حيانا أالقرينة . وغيرههبسبب التشاب

٧.حالية و لفظية

٦ Munip Abdul, Strategi dan Kiat Menerjemahkan Teks Bahasa Arab kedalam Bahasa
Indonesia, (Yogyakarta: BIDANG AKADEMIK UIN SUNAN KALIJAGA: ٢٠٠٨), hlm. .١١

٧Al-Jarim Ali, Usman Mustafa. Al Balaghatul Wadi’ah. (Bandung: Sinar
Bani Algensindo:١٩٩٣), hlm.١٣٤.



٩

ه نفسه غالبا ما يعطي الشعور بأن معنى كلمة وراء الحس السليم لفهم

. نه لا يوجد سبب لتبرير تفسير الكلمة الآنلأ

٨.وفقا للمعنى الأولتستخدم للإشارة إلى المعاني الأخرى التي ترتبط مع قرينة

التشبيهالواسعة بما فيها شكال الاستعارة معروف بجميع ابتداء، في الاو 

ولكن في تطوره أنهّ جزء من اشكال الإستعارة فحسب وهو في علم . المقارنةزاو مجا

البيان لأنه مأخوذ من نظرية اللغة العربية وأقسامه أضيق من نظرية الميتابورا التى لها 

الأوسع الذي فيه ويمكن أن نقول أن لمصطلاح الميتابورا المعنى٩.معنى اوسع منه

جميع أشكال الاستعارات التى تنقسم الى ثلاثة أقسام وهي مجاز المقارنة ومجاز 

.المعارضة والمرابطة

شروط التشبيه الموجودة فيه مثل التشبيه على‘‘التشبيه هو 

فيه أدات 

."  التشبيه دائما مثلا ك و كأن وغيرهما

٨Hifni Bek Dayyab. Kaidah Tatabahasa Arab, Nawu-Sorof-Balaghah-Bayan-Maani-Badi,
(Jakarta: Darul Ulum Press,١٩٩٣), hlm.٤٨٢.

٩http://blog.uin-malang.ac.id/admin/٢٠١٠/١٢/٢١/metafora-dalam-penerjemahan-arab-
indonesia/



١٠

يكال الهو ،لميتابورا هي شبه الحواس الخمسلحد العناصر أاريرا ان ورأي ب

.  و ةالموضوع او الصورة الثانيتحدث عنه و يالموضوع الذي وهيالرئيس

كون الميتابورا ت. صورة الموضوع تكون موضوعية أو الانفعاليةبين الموضوع و القرينة 

يعني اللغة التي هي معبرةدر الحافز القوي لعبارة الشعور والعاطفة العميقة و مص

.١٠

ية ورفمرو ثوهي الميتابورا بصورة ان, نواعأربعة ألى إاريرا الميتابورا بثم ميّز 

مجرد الى الميتابورا بصورةو ةسينيستسيةالميتابورا بصور حيوانية و بصورة والميتابورا 

١١.خرسانة

ة نيومارك كما نقل من كتاب, نور المرتضى بعض لاحظ

:يلىفيما وهو , قربعة طر أالذي يعطى  

بشروط تلك الصورة عندها التردد , وية في اللغة الهدفانتاج الصورة المتسإ.١

.المناسبة المبانيواستخدام مجموعة متنوعة من اللغة 

١٠Parera J.D. Teori Semantik, (Jakarta: Penerbit Erlangga:٢٠٠٤ ), hlm.١٩٩ .
١١Ibid.,



١١

مثيل لها في اللغة الهدف التي لا ة.٢

.ثقافة اللغة الهدففى 

.من خلال الحفاظ على صورةتشبيهترجمة الميتابورا او ال.٣

.اهلى معنا إور فالتحويل الميتا.٤

عليها جنبا إلى ، وليس هناك سبب للقضاء )عقيم(إذا الميتابورا غير مطلوب .٥

جنب مع عناصر من معنى، بشرط أن يكون النص باللغة المصدر غير موثوق أو 

.التعبيرية

.جنبا إلى جنب مع معنىتكون الميتابورا النفسية .٦

أو في بعض (من خلال التشبيه بالإضافة إلى المعني ) أو التشبيه(ترجمة الميتابورا .٧

).ة

وبعبارة .نيومارك بتجميع قائمة من الاستراتيجيات على أساس تفضيل

أخرى، يقترح أن المترجم إعطاء الأولوية لاستخدام كل من هذه الاستراتيجيات 

يتم استخدام استراتيجية الثاني إذا، على سبيل .وفقا للترتيب في القائمة أعلاه

م هذه الاستراتيجية المثال بسبب وجود صراع الثقافات، لا يمكن أن تستخد



١٢

يتم استخدام الاستراتيجية الثالثة إلا إذا كانت الاستراتيجية الثانية لا .الأولى

.تتناسب مع احتياجاتك، وهلم جرا

منهج البحث. و

يندرج هذا البحث تحت البحث المكتبى وهو البحث الذى فعله الكاتب عن 

تعلقة بموضوع  المكتبية المقراءة ومعالجة كل المصادر أو المراجع و طريقة مطالعة 

:وينقسم المصدر الى قسمين هما. التحليل

المصدر الأساسى.١

لفرعون ى المسرحية اصول عليها مباشرة من المصدر، وهالبيانات التي تم الحنهإ

.لموعود من تأليف أحمد باكثيرا

ضافىالمصدر الثانوى والإ.٢



١٣

اجم عالقواميس والموهو من. م المصدر الاساسيعوهو بمثابة الجانب الذي يد

.ع البحثوضو بمب التى  تناسب والكت

:ويتم الوصول إلى مراحل في هذه الدراسة من خلال مرحلتين، هما

.عطياتع المجم.أ

الفرعون "سرحية المفي يتضمن فيها أسلوبتىوهو جميع كل الجمل ال

.لأحمد علي باكثير" الموعود

تقسيم المعطيات.ب

الى اقسام توافق اقسام البحوث ازألى عشتملة وهو تقسيم الجمل الم

.

تحليل المصادر.ج



١٤

ثمازالتىم كل الجملبعد ان جمهذه الخطوة أخذها الكاتبو 

.لوضع حل للترجمةسيمالبحث عن معني الكلمة من القوا

نظام البحث. ز

:كما يليفما تفصيلها أبواب و أهذا البحث موزع الى أربعة 

يتكون من خلفية البحث وتحديد البحث  واغرض البحث الباب الاول

.منهج البحث ونظام البحثلتحقيق المكتبي والاطار النظرى و وفوائده وا

لأحمد علي باكثير  " الفرعون الموعود"يبحث في المسرحية  الباب الثانى

.هاتوترجم

يبحث في أشكال و مشاكل ترجمة أسلوب التشبية  في المسرحية الباب الثالث

.لأحمد باكثير" الفرعون الموعود"

الختام للبحثالباب الرابع



١٢٥

الباب الرابع

تام والخلاصةالخ

قل لأحمد باكثير، وجد الكاتب على اعالى أجمة المسرحية الفرعون الموعود لفي التر 

وهي صورربع أالكاتب إلى هاتعبيراتستة وعشرين

الصورة جمل، و ثلاثحوالى يةجمل، والصورة الحيوانةعشر حوالىةالصورة انتروبومورفيكي

.جملتانة وهيخرى الصورة السينستسيلأاجمل، و عشراحد

كانت ترجمة تلك العبارات فى النص المصدر يمكن ان تكون مفهومة لدي القارئ الجديد 

بعد البحث والتحليل لما وجدت في المسرحية لأحمد باكثير فقد كانت و . فى اللغة الهدف

إلى معادلها في اللغة الهدف، عندما كان الباحث لا يجد الميتابورا المناسبة باللغة المترجمة 

هذه الحالة بترجمة تلك العبارة المناسبة بالمعنى المراد عند المؤلف إليها، سيقوم الباحث فى

أو بعبارة أخرى، إذا كان . بحيث أن إنتاج الترجمة مفهوم عند القارئ في اللغة الهدف

استراتيجيات عرضت نيومارك، كما وصفت في سبعمعية ترتبطةر اعبالترجمة 

تجالفصل السابق، وسوف 



١٢٦

، مسالخاالعبارات التي تستخدم استراتيجية الترجمة الأولى، والتعبير يستخدم استراتيجيات 

.دسالساوالتعبير واحد باستخدام استراتيجيات 
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